Latvijas Republikas valdibas
un
Azerbaidzanas Republikas valdibas
ligums

par sadarbibu jaunatnes un sporta joma

Latvijas Republikas valdiba un AzerbaidZanas Republikas valdiba, turpmak teksta —
Puses,

vEloties stiprinat saiknes un attistit tradicionali draudzigas attiecibas starp abu valstu
tautam,

apzinoties, ka cieSas attiecibas un sadarbiba jaunatnes un sporta joma stiprinas
savstarp€jo sapratni starp Latvijas Republikas un AzerbaidZanas Republikas jaunieSiem,

ir vienojusas par turpmako:

1.pants

Puses veicina attiecibu attistibu starp to valstis eso$ajam jaunatnes un sporta
organizacijam.

2.pants

Puses sekmé otras Puses sporta organizaciju dalibu sporta pasakumos.

3.pants

Puses veicina savstarp&jo attiecibu un sadarbibas attistibu ar zemik noraditajiem
lidzekjiem:

- nodrosinot atbilstoSus apstak]us tiesai sadarbibai, savstarpgjam attiecibam un apmainai
starp institlicijam, organizacijam un fiziskajam personam, kuru darbiba ir saistita ar
jaunatnes un sporta politiku;

- sniedzot palidzibu divpusgjo jaunatnes un sporta pasakumu organizé$ana Latvijas
Republikas teritorija un AzerbaidZanas Republikas teritorija.

4.pants

Puses veicina un atvieglo sadarbibu starp pétniecibas organizacijam un centriem, tostarp
veic savstarpéju informacijas apmainu saskana ar liguma noteikumiem.

5.pants

Puses sekmé jaunieSu un bérnu briva laika organizésanu, ki arT skolénu un studentu
grupu apmainu vasaras brivdienas.




6.pants

Puses veicina sadarbibu tadas jomas ka augstu sasniegumu sports, sports visiem,
jaunatnes sports un sports cilvékiem ar invaliditati un sporta bazes.

7.pants

Puses apmainas ar ieliigumiem, lai piedalitos festivalos, konferences, simpozijos,
seminaros, sacensibas, izstades un citos lidzigos pasdkumos.

8.pants

Lai nodroSinatu atbilsto$u informaciju par sporta attistibu savas valstis, Puses veicina
pieredzes apmainu starp sporta specialistiem, treneriem un citiem ekspertiem.

9.pants

Lai sekmétu delegaciju, komandu, treneru un ekspertu apmainu, Puses veicina tieSu
sadarbibu starp sporta un jaunatnes organizacijam.

10.pants

Lai 1stenotu $o ligumu, ik gadu Puses izstrada izpildprogrammu.

11.pants

Puses veicina informacijas apmainu par sporta un jaunatnes politiku, programmam un
aktivitatem.

12.pants

Domstarpibas, kas radusas PuSu starpa par §1 Liguma interpretaciju un pieméroSanu,
tiek atrisinatas konsultaciju un parrunu cela.

13.pants

Sis Ligums var tikt papildinats un grozits, Pusém savstarpgji vienojoties. Sadi
papildindjumi un grozijumi tiek noforméti atsevisku protokolu veida, kas veido &1
Liguma neatpemamu sastavdalu un stdjas spekd saskapa ar §1 Liguma 14.panta
noteikumiem.

14.pants

Ligums ir noslégts uz piecu (5) gadu periodu un stajas speka diena, kad sanemts Pusu
pédgjais rakstiskais pazinojums pa diplomatiskajiem kanaliem, kas apstiprina, ka ir

o—

izpilditas to iek$€jas procediiras, kas nepiecie$amas, lai Sis Ligums statos speka.

Ja neviena no Pusém vismaz seSus (6) méneSus pirms iepriek§ minéta laika perioda
beigam ar diplomatisko kanalu starpniecibu rakstiski nepazino otrai Pusei par tas vélmi




izbeigt §1 Liguma darbibu, Ligums tiek automatiski pagarinats uz piecu (5) gadu
periodiem.

Parakstits Baku 2009. gada 10. augusta divos originaleksemplaros latvieSu,
azerbaidzapu un anglu valoda, visi teksti ir vienlidz autentiski. Liguma atSkirigas
interpretacijas gadijuma noteico3ais ir teksts angju valoda.

AzerbaidZzanas Republikas
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Latviya Respublikasi Hokumati vo
Azarbaycan Respublikast Hokumati arasinda
ganclar vo idman sahasinds amakdashq haqqinda
Sazis

Bundan sonra «Taraflar» adlandirilacaq Latviya Respublikast Hokumati va Azarbaycan
Respublikasi Hokumati,

hor iki dovlstin xalglar1 arasinda slagslorin méhkamlandirilmasi va snsnavi dostluq
miinasibatlorinin inkisaf etdirilmasi arzusunu rohbar tutaraqg,

gonclor siyasoti vo idman saholorindo six alagelerin vo omokdashigin Latviya
Respublikasinin vo Azorbaycan Respublikasinin gonc nosillori arasinda qarsiligh
anlagsmanin dorinlagmasine kémok edacayina amin olaraq,

asagidakilar barodo raziliga goldilar:
Madds 1

Toraoflor dovlstlorindo foaliyyat gostoran gonclor va idman togkilatlart arasinda
slagalarin inkisaf etdirilmasina t6hfa veracaklor.

Madds 2
Taraflor idman togkilatlarinin idman tadbirlorinds istirakina komek edacaklor.
Madds 3

Toraflor slagalorin vo amokdashgin inkisaf etdirilmosini asagidaki vasitolarlo tasvig
edacaklar:

— gonclar vo idman siyasati sahslorinds faaliyyat gostaran organlar, toskilatlar vo
homginin fiziki goxslor arasinda birbasa omokdasligin, slagslorin qurulmasi va
miibadilalarin hoyata keg¢irilmasi li¢lin alverisli sorait yaradilmass;

— Latviya Respublikas1 vo Azorbaycan Respublikast arazisinds ikitorafli ganclor va
idman tadbirlsrinin kegirilmasine kémok gostorilmasi.

Madda 4

Toroflor, bu Sazisin miiddsalarinda nazards tutulmus garsihgh molumat miibadilesi do
daxil olmagla, tadqiqat toskilatlar1 va markozlori arasinda omokdashg: togviq edacok va
buna sorait yaradacaqlar.

Madd> 5

Taroflor yay totili zamani goncloarin, usaqlarin asuds vaxtlarinin togkiline vo maoktabli vo
toloba qruplarinin miibadilasine sorait yaradacaqglar.




Madds 6

Toraflor yiiksok soviyyoli idman, kiitlovi idman, gonclor idmam, fiziki imkanlar
mohdud olan insanlar ii¢iin idman va idman qurgular1 sahslorinda amokdaghg tosviq
edacaklor.

Madda 7

Taroflor festival, konfrans, simpozium, seminar, miisabiqe, sargi vo digar miivafiq
goriislords istirak etmok tigiin qarsiliqli davatlor gondaracaklor.

Madds 8

Toraflor 6z 6lkalarindaki idmanin inkisafi hagqinda miivafiq molumatlarla diger Torafi
tomin etmok mogsadi ilo idman miitoxassislori, mosqgilar vo digar ekspertlor arasinda
tacriibo miibadilasini togviq edacaklor.

Madda 9

Toroflor niimayands heyatlorinin, komandalar, mosqg¢i va ekspertlorin miibadilasini
togviq etmak mogsadi il idman va ganclor taskilatlari arasinda birbasa omokdashgi
dastoklayacoklar.

Madds 10
Bu Sazigin hoyata kegirilmasi magsadils illik icra proqrami hazirlanacaqdir.
Madds 11

Toraflor idman va ganclor siyasati sahalorine dair siyasat, program va tadbirlar hagqinda
informasiya miibadilasini togviq edacoklar.

Madda 12

Taraflor bu Sazisin miiddealarinin tafsiri va ya totbigqi zamani mibahisalor yarandigi
taqdirds, onlar1 danisiglar va maslshatlogmalor yolu ils hall edacaklar.

Madd» 13

Toroflorin qarsiliqgh raziligr ils bu Saziso slavelor vo doyisiklikler edilo bilor. Bels
olavolor vo doyigikliklor bu Sazisin ayrilmaz hissesi olaraq ayrica protokollar
formasinda rasmilagdirilacak vo bu Sazisin 14-cli maddasindo nazards tutulan qaydada
qiivvaya minacakdir.

Madda 14

Bu Sazis bes il miiddstinds baglanir vo Taroflarin onun qiivvoys minmaesi Ugiin zoruri
olan dovletdaxili prosedurlarin yerina yetirilmasi barads diplomatik kanallar vasitasila
bir-birins gondardiklari sonuncu yazili bildirisin alindig1 tarixdon qlivvaye minir.




Taraflorden biri bu miiddatin basa ¢atmasina an az1 alt1 (6) ay qalmis onun qiivvasini
logv etmoak niyyati barads diger Torofo diplomatik kanallar vasitasi ilo bildirmazss bu
Sazisin qiivvasi névbati bes illik middatlars uzadilir.

Bu Sazis Baki sohorinds 10 avqust 2009-cu il tarixinds iki osl niisxads, har biri latis,
Azarbaycan va ingilis dillorinds imzalanmigdir vo biitiin matnlor borabar autentikdir. Bu
sazisin tofsiri zamam fikir ayrihigi yarandig: toqdirds ingilis dilindoki matndan istifads
edilocokdir.

| Latviya Respublikasi Azorbaycan Respublikasi
| Hokumsoti Hokumati
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Agreement
between
the Government of the Republic of Latvia
and
the Government of the Republic of Azerbaijan
on Co-operation in the Fields of Youth and Sport

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Azerbaijan, hereinafter referred to as the Parties,

Being guided by a desire to strengthen ties and develop traditionally friendly relations
between the people of two states,

Being confident that close relations and co-operation in the fields of youth and sport
will deepen mutual understanding between young generations of the Republic of Latvia
and the Republic of Azerbaijan

Have agreed on the following:

Article 1

The Parties shall contribute into development of relations between youth and sport
organizations working in their states.

Article 2

The Parties shall render assistance in participation of sport organizations at sport events.

Article 3

The Parties shall promote development of relations and co-operation by below
mentioned means:

- By providing appropriate conditions for direct co-operation, relations and
exchange between bodies, organizations and also individuals working with
youth and sport policies.

- By providing assistance in holding bllateral youth and sport events in the
territory of the Republic of Latvia and in the territory of the Republic of
Azerbaijan.

Article 4

The Parties shall encourage and facilitate co-operation among research organizations
and centres, including mutual exchange of information under provisions of the
Agreement.

Article 5

The Parties shall facilitate organization of leisure for youth and children and exchange
of schoolchildren and student groups during the summer vocation.




Article 6

The Parties shall promote co-operation in the fields of high-level sport, sport for all,
youth sport, and sport for persons with disabilities and the sport facilities.

Article 7

The Parties shall exchange invitations to participate in festivals, conferences,
symposiums, seminars, contests, exhibitions, and other similar meetings.

Article 8

The Parties shall promote exchange of experience between sport specialists, trainers and
other experts in order to provide adequate information about sport development of their
respective countries.

Article 9

The Parties shall encourage direct co-operation between sport and youth organizations
in order to promote the exchange of delegations, teams, trainers, and experts.

Article 10

With a view to the implementation of this Agreement the annual executive programme
shall be drawn up.

Article 11

The Parties shall encourage the exchange of information on policies, programs, and
activities in the field of sport and youth policy.

Article 12

Any disputes between the Parties concerning the interpretation or implementation of
this Agreement shall be settled through consultations and negotiations.

Article 13

Any additions and amendments may be made to this Agreement with mutual consent of
the Parties. Such additions and amendments shall be made in a form of separate
Protocols being an integral part of this Agreement and shall enter into force in
accordance with the provisions of Article 14 of this Agreement.

Article 14

This Agreement is concluded for a period of five (5) years and shall enter into force on
the date of receipt by the Parties of the last written notification through diplomatic




channels conﬁrrﬁing the completion of their respective internal procedures required for
the entry into force of this Agreement.

If neither Party notifies other in writing through diplomatic channels, at least six (6)
months prior to expiration of the abovementioned period of time, about its desire to
terminate this Agreement, the Agreement is automatically extended for periods of five
(5) years.

Done in Baku on 10 August, 2009, in two original copies in Latvian, Azerbaijani, and
English languages, all texts being authentic. In case of divergence of interpretation of
the present Agreement the English text shall prevail.

On behalf of the Govermﬁsnt On behalf of the Government
of the Republik of Lat of the Repyblic of Azerbaija
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